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TN IE S 22K (Geertz, 1973) o

TR ORI K, WEEMIR K S - B (Kwame
Anthony Appiah) 7E 1993 4EF* Thick Translation —3CHHR T
TRIE BN PEIE (Thick Translation), 5E A LI s L
PECE THRIEE S UL SO BIE” , BER IR,
Rl BB X515 2 K ( Appiah, 1993 ) {135 4 = 5.
BREEE, EEREEE . T EER.

% € H7 (Theo Hermans ) 7E 2003 4F 1 —
W, ERHE TS SO BRI ST

A R B
IHE HSE 2 #FE (Total

@ 66

HWEIKERSE 427000

WRAREMIFRI A Y HRAFELAKFNFHRA, 2HEA,

HAAERT L RAFER LN EH, B

Translation ) AR SR, MUW KRR BN, F L0 0
PEVFHIArME ( Hermans, 2003 ) o Ah3RIFPEE TG id 4k 304k
G PR B A T B, T R B S Y A R
AR G E UG . WRHRITSZIH N, R
AR T AR ORI BRI e X R SC
ALY T S5 FR# ( Shuttleworth & Cowie, 2004 )

TEARAB ARSI “FE MR FRE ST, BonsE i
%W&%M%(ﬁ%ﬂ,f%%gmw,I%ﬁﬁ$%i%
TP - R EAR OO e ™ S KD AR
SEHAHATT) .

2 (REGH) HIFARPHIIARIMNER

SCARSMER— R EAERRE . FE . ATS . SiE. JRiC.

Kl ARER L BESR . SE SR BRI SR (
@, XIS 2019) 7EERIE COUIRHR ) B iAR T, bR T HH1H
B, B4 . BITAERIIREREAIERZ A, B F 3 TF
H3 BRI DAL 9 KRS

2.1 JRAIHTH

FP R BRI SO M | o B S R R,
BTG —PERE BT (Genett, 1977) o (SRIGHK) 3
AT E (300) ERATVRSNEG : —EhisE R s
PR E SR RG] = R R E SRR
SR ABIGOCT S VYR R R M M B
T P90 D SR T S Y R AR (14 06 BH S b Rk i ik, L
HSE BN SR “Wailing Songs at Wedding” 3% — %3 7 1
SR, AR “wail” — iRl REFGA B RIS AL b A AR 1



BEHCETF 5 % 3 19
ISSN:2810-9651
IS DI R e TU A I (YR XA (SR .2021) 0 1 AIREE
BEHIG R SCHEERTT, P S PRI T i B R
L RS RO RSO R

22 R

(ORI ) S A TP E BT 5 LB/, B — S0
BEXELA R (7 R TR, T SO TEANSE T 5 5 R
BOOEEBE, 2022) o PREREFEHEERBE R ST
TR TRIMPERA R TR ETT 100 O = R . 5 Al
BRI R (TRAREE ,2007), 5 XHESCHITERR I HR
FHI A B RERY 3 S T R X JE S i A 44 1)
HATIEREUNT ;B iR RE IS — N s, A
ZRA DGR D 5 R BRI T UL VR 2 B R
MRS — 8, SIA GBS EIREO A . &gt At
TOANTERE, AR (B AIERE 1 5%, SUIBE SR,
87k ) , TEILFE:

R (RER) KEFMERFEETHITR
TR it TRAR | BZ
B S| BIF (1), 5 @), w1, % 5
ot SEE (1), HIAE ()

CORIR) MBS T 5805 AR W ot SC Ak st 7 1Y o 28 4 B
gy, HhE S TR NZE, PR T R TR
H 2 SIS 43S o SR & P 2 A i R

fil 1

JESL s A LT

PEI: An-ang-ang.

£ B It is padding syllables to imitate crying sounds and
express sadness while singing this wailing song. They are usually
used after two lines of lyrics.
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AL “HRERE” 24 (EHIME 2023), H (SUEHK) %
AR AT AR PR, TR RIS RS .

PREEHARIE S B i e R R, SOk = S AR 3
IR 2 RS ST B 52 3% BUME (IR 2013), %
PEICR HTE RS I 0y “BatEiR B R SRme——E0 Rk
ARV, WG THRBEAFSCE S —— 750 1%
PEAR SCA PR SRS 22l 95 TR H i 1 b2 530k
ML

3.1 AR

T SCRM R A 1 S R 18 1A T R e SRS AR B
SR ZUAY A IR S R (25 W], 81 ,2012) 7EIRE
PERIC N B

i 2

JESC: BIRAGEMC, BAZR N,

P 3C: Try to be thoughtful for everyone, no matter old or
young, Try to be caring for everyone, no matter who he is.

FEJSCH, 0T R R Hds R, R
G TR N 1 RIS [, R
SCHRPAS I BARTESA EARIE], AR SO R—Hi &l
Y CEIE, JEENRE T R . FEE AR T “be
thoughtful” il “be caring” RAFUEFRIBXPIZ & XL, XA
JE T IESCEEE, AT G BRI AR

1 3:

JESC: ARTEIR M, FRIMERIELLT, FEHMLE, K
PHH R =S, MEAEIR LA &

PR At my own home, I have been so cherished That you

wish every step were on the lotus lamp when I am walking; And
everything were as light as embroidery needle when I am carrying.
I could stay in bed Till midday if T wish.
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P& . Just like the mustard seeds which can be rooted on
the rocks. We can survive wherever we go.

“SEREAT A T EAA X s, OB AT AR
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1% “We can survive wherever.” AR “SEkra" 5 X
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P& . To satisfy his mother with meat, Cao An had to kill
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his son as he couldn” 1 afford to.
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